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Abstract

We are familiar with the popularity of foreign series around the world and becoming one of the
most common forms of entertainment in the media age. Regarding the translation of the title, we
examine the general cultural, political, and commercial effects based on Zapara's theory (1993).
Some titles are not translated for brand recognition. remain and some others are translated for
cultural connection or market appeal, from the cultural point of view, the theory of Yun (2023)
which states that the polysystem theory aims to understand cultural concepts. In this article,
translation methods are classified based on the theory of Yin (2009). with this method, translators
show their effectiveness. Therefore, literal translation remains the most used translation method in
title translation, because for the viewer, literal translation is one of the most attractive translation
methods according to the data review based on frequency. And we noticed that the literal
translation has the most statistics and the transliteration translation has the least statistics in this

article based on the collected data.
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Translation plays a crucial role in‘ bridging communication between different languages and
cultures, allowing for a deeper understanding among diverse civilizations. As defined by Nida and
Taber (1974), translation involves conveying the meaning of a text from one language to another
while preserving its original essence. However, achieving precise equivalence can be challenging

due to linguistic and cultural differences (Catford, 1965).

In the realm of media, translations are essential, particularly in the adaptation of movie titles for
Thai audiences. This practice not only facilitates comprehension of foreign films but also shapes
audience expectations regarding genre and plot (Thongwan, 2012; Janthajumrusrat, 2019).
Effective translation strategies, such as renaming and transliteration, enhance the appeal of movie

titles, making them more engaging and reflective of cultural nuances (Xu, 2024).

As digital platforms for film viewing proliferate, understanding the trends in translation strategies
becomes increasingly important. This research focuses on the evolving practices in translating
English movie titles into Thai, analyzing the methods employed over an extended period. The
findings aim to inform future practices in the Thai film industry, contributing to its commercial

success and cultural resonance.

Literature Review

This paper argues that subtitling, interpreting, and voiceover share overlapping techniques and
functions, suggesting that skills in one area can enhance skill in another. It places the three formats
in a broader category of symbiotic translation and highlights their relationship to the

sourcetextandperformance.
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According to (Yin), 2009 Lu Yin categorizes translation methods into two main approaches:

Respecting the Original Title:
Transliteration: Maintains the phonetic sound of the original, suitable for names.
Literal Translation: Keeps the meaning and structure intact, effective for descriptive titles.
Explication: = Adds  details to  clarify titles that may be  ambiguous.
Adapting or Creating New Titles: Adjusts cultural references or creates entirely new titles when
necessary.

The article emphasizes the need for translations that are concise, engaging, and meaningful,
considering the films' content and the audience's perspective. By following these principles and

techniques, translators can enhance their effectiveness in translating film titles.

According to(yun),2023the article on Film Title Translation from the Perspective of Polysystem
Theory," explores how cultural, political, and patron influences shape the translation of film titles
between English and Chinese. Utilizing Polysystem theory, it highlights unique linguistic features
such as idiomatic expressions in Chinese and character names in English. The research aims to
enhance understanding of these translations and their cultural implications, arguing that effectively

crafted titles can significantly boost audience engagement across various cultural contexts.

According to (zaparat),1993The article investigates the translation of film titles into Spanish and
Catalan, highlighting inconsistencies and commercial influences. It classifies translation
approaches, noting that some titles remain untranslated for brand recognition, while others are
modified for cultural relevance or market appeal. Literal translations are rare; instead, titles often
undergo substantial changes to resonate with audiences. The authors also point out moralizing
tendencies influenced by socio-political contexts and criticize the practice of translating from

Spanish adaptations rather than original titles in Catalan, which intensifies discrepancies.

According to( shokri),2014 The article "Translating Movie Titles: Strategies Applied on Persian to
English Cases" by Sobhan Shokri explores the translation of 64 Persian film titles into English,

utilizing Vinay and Darbelnet's model for analysis. It finds that literal translation is the
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predominant strategy, consistent with findings in other l-anguage pairs, such as English to Persian
and Chinese. The article underscores the role of movie titles as cultural artifacts that reflect the
themes and nuances of the films. It addresses the challenges of translating titles to capture their
essence and market appeal, which are vital for a film's success. The study identifies several
translation strategies, including borrowing, calque, and modulation, while emphasizing the

importanceofpreservingtheoriginaltitle'sintegrity.

According to ( Xu),2023 Directed by Franklin J. Schaffner, "Nicholas and Alexandra" depicts the
fall of the Romanov dynasty in early 20th-century Russia. Set in 1904, the film centers on Tsar
Nicholas II (Michael Jayston), who naively believes his autocratic rule suffices for his people.
After Russia's defeat in the war with Japan, his half-hearted reforms fail to address poverty and

unrest.

The story delves into the personal struggles of Nicholas and his wife Alexandra (Janet Suzman),
especially concerning their hemophilic son, Alexis, and the influence of Rasputin (Tom Baker). As
World War I intensifies, military failures exacerbate the crisis, fueling revolutionary sentiments

that threaten the Romanov regime.

Providing historical context for their downfall, the film critiques Nicholas's leadership and the era's
social inequalities. Ultimately, it offers a nuanced portrayal of the events leading to revolution,
showcasing the characters' motivations and the tragedy of their circumstances. Recommended for

students, it goes beyond a simplistic view of the family as mere victims.

Methodology

This study is descriptive corpus-based research. We were looking for serials with drama genre and

we found them on the Digi Movies website, then extracted the English titles of serials. Second
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extracted the Persian translation of the title. Based on Yin (2009) theoretical framework, we

classified the data, put the data in the number and frequency tables.

Result and discussion:

Table 1, Number of strategies used in the title of serials with drama genre:

Total Literal Transliteration | Providing Explication | Adaptation
Number translation New Title
163 0 6 24 7

This table shows the number of strategies use in translation of English movies title into Persian in
the drama genre. The most used strategy in translation the title from English to Persian is literal
translation with number of (163) and the least strategy used in the translation of title from English
to Persian is Transliteration with number of (0), and strategy the adaptation with the number of(7)

Providing New Title with the number of (6), explication with number of (24).

Table2, frequency of strategies used in the title of serials with drama genre:

Total Literal Transliteration | Providing Explication | Adaptation

Number translation New Title

81.5% 0% 6% 12% 3.5%
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This table shows the frequency strategies use in translation of English serials title into Persian in
the drama genre. The most used strategy in translation the title from English to Persian is literal
translation with the frequency of (81.5%) and the least strategy used in the translation of title serials
English to Persian is transliteration with the frequency of (0%), and strategy the adaptation with
the frequency of(3.5%) Providing New Title with the frequency of (6%), explication with
frequency of (12%)).

Some strategies are used in the translation of English titles to Persian, for example The most used
strategy in translation the title from English to Persian is literal translation with the frequency of
(81.5%) for (example Miss Night and Day) Js,os <& aila and the least strategy used in the
translation of title serials English to Persian is transliteration(0%) and explication "Z Nation <l
W ) )" with the frequency of (Y Y%), and strategy is the providing new title(Sassy go go) (25

¢S"( with the frequency of (6%) and the other strategy is adaptation "Pretty Littleliars :original sin

bl L&l ) Sa S s e 5 awith the frequency of (Y,°%).

Conclusion:

The purpose of this article is to examine the strategies used in translating English serial titles into
Persian, after researching and finding strategies and checking the title of the serials and the strategy
used in translating the title of the serial into Farsi, in the translation of most of the English titles of
the serials into Persian, the more strategic is used literal translation. The reproduction of features
is the linguistic of the source text. And the second strategy is mostly explanation in the translation
of the English title into Persian translation and the least used strategies are adaptation,
transliteration providing a new title. This research provides valuable insights into future practices
in the series industry and guides the adaptation of foreign titles to better resonate with local

audiences.
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Data :
NO Title Sterategy 5 Jl pld ) sie B
1 Jolibsik Gajok Literal Yove il iy 0al silA )
(family by choice) translation
2 To My Haeri (Dear Literal Yeve pHIE GoAA \
Hyeri) translation
3 snowdrop Adaptation AKRR IS ¥
4 The Judge from Hell Providing a Yeve R (ald ¢
new title
5 What comes After Literal Yeve Gie 3l o S °
love translation
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I 2 st s o Lusgingn it Clore wn Htor St

6 Outer banks Literal 2020 oom s adla 1
translation

7 DNA lover Literal &) O 2 Gl \4
translation

8 Love next Doore Providing a Yove Glie (Soluer A

new title
9 Spice up our love Adaptation ARRR s Alad g () satic q
oS

10 | NO Gain No love Literal AEAR GBhE ()90 3 g (9N K
translation

11 | Romance in the House Literal ARARA ald o gl aladle AR
translation

12 Emily in paris Literal AEAR ok o Gl VY
translation

13 My lady Jane Literal Yove O e sl VY
translation

14 That’90 show Explanation Yeve Feans Gla Ve

15 Serendi pity’s Literal AKAR i e g2 Yo
Embrace translation

16 YOU Literal YA & 1
translation

17 Frinds Literal Ol g AR
translation

18 Miss Night and Day Literal YeY$ BYBETENPNEN YA
translation

19 My sweet Mobster Adaptation Yeve O O Jo i8R 4

20 Red swan Literal Yove Eomsst AE
translation

21 Boys over flowers Literal Yooq K3 i Ol K
translation

22 Billy the kid Literal Yovy o S Yy
translation
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23 Gossip Girl Literal Yoy G (R RS Yy
translation

24 Modern farmer Literal 2014 O s Y¢
translation

25 The midnight Literal Yoy o805 ) gl i 4t Yo
Romance in Hagwon translation

26 Pretty Little Adaptation ARRA Sa S sla K 550 AN

liars:original sin hal ol Ly

27 Bridgerton Literal ARAR BB Yy
translation

28 | Missing Crow prince Adaptation Yoyt 2258 2gad YA

29 Hierarchy Literal Yoyt 5l e aduales va
translation

30 Frankly speaking Literal AKAR: Gl )y S v
translation

31 Lovely Runner Literal Yove (1 o 53 0 50 A
translation

32 Maxton Hall:The Literal Yeve cliadla o siusa vy

world between translation Lo o
33 The Apothecary Literal Yoy So @kl \Al
Diaries translation Dlagla

34 Qeen of Tears Literal ARAR la S asda v
translation

35 | Wedding Impossible Literal Yeve e & 750 veo
translation

36 One Day Literal Yove D30 A
translation

37 7th Time loop Literal Yoy s all adls vv
translation

38 Flex x cop Providing a Yove o ks ds A ¥A

new title
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39 Young Royals Literal AR ikl ol ¥4
translation

40 Doctor slump Literal Yoy el yiSo €
translation

41 | The 7st shop of coffe Explanation Youv sy A8 &)

prince

42 Cptivating the king Literal ARAR: SESIESRRLE &y
translation

43 | Love song for Illusion Literal Yoy Sba alaile Kaal gy
translation

44 Marry My Husband Literal AAR: KSglsepsil ¢¢
translation

45 My life With the Literal O pmtls e (S to

walter boys translation Al

46 | Like flowers in sand Literal Yovy aule 5o (K Jie €1
(The sand flower) translation

47 While you were Literal ARRRY Gan A 8 &y
sleeping translation

48 My Demon Literal Yovy O (Mo €A
translation

49 A God Day to be a Literal Yovy Gl Hey S £9

Dog translation s S
50 The story of park’s Adaptation - z sl pliula X
Marriage contract SOl sl

51 The matchmakers Literal YoVY sl oYY o)
translation

52 Perfecf marriage Literal AERAL g0 plE) (g oY
revenge translation

53 The Rising of the Explanation ARRR o Qleed Hseda oy

shield hero

54 Moon in the Day Literal ARAA BEBISEE of

translation
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55 Faraway Downs Explanation ARAA L G )50 oo

56 Reply 1997 Literal Yoy VARV 4 Al o1
translation

57 Hidden love Literal Y.vYy Ol Bie oy
translation

58 | Strong Gil nam-soon Literal Yovy ol KalS (558 ) oA
translation Qs

59 My Dearest Literal Yovy A R 3 e o4
translation

60 Wolf like me Literal Yayy e die £ S 1.
translation

61 Yumi’s Cells Literal o sl Jsl 0
translation

62 | My perfect stranger Explanation Yovy G 1Y

63 My country Literal ARRR e 0SS 1y
translation

64 Doona Literal Y.vy L ¢
translation

65 Eighteen again Literal AKAR Sl saaa o s 1o
translation

66 Dash & Lily Literal ARAR sty Ui i
translation

67 | Behind your Touch Literal Yoyy ol Oy 1y
translation

68 My Lovely liar Literal AERAS G gy K& 5 1A
translation e (Al

69 A Time called you Explanation Yovy PSS T PEEN 1A

70 Miracle workers Adaptation GOS0 naa Ve

71 Riverdale Literal ARRRY s v
translation

72 Doctors Literal AKRR QS VY
translation
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73 | Stangers(not others) Literal Yovy W 4y 2 \Al
translation

74 | The summer I Turned Literal - pad Ly 4SSl \&3
Pretty translation

75 Grey’s anatomy Literal Yoo &R (o sill ve
translation

76 | Hearbeat(My Heart is Literal Yoy QB va
Beating) translation

77 Outlander Literal - A vy
translation

78 King the land Literal Yoxy e ollaly YA
translation

79 | A nother self Transliteration 2022 Osh) G va

80 | See youin My 19" life | Explanation Yovy S (pedd s A

Ciaige o
81 | The last man on earth Literal Yoo S50 e A A
translation U

82 Your lie in April Literal AR Sdidgsn AY
translation

83 Platonic Transliteration Yeyy kN (Bhe AY

84 Joey Literal AR PEEEN Ag
translation

85 Reply1994 Literal ARR VARE 4 muly Ao
translation

86 Dr.Romantic Literal - Saiilay iSa At
translation

87 Youth of may Literal AR ke AY
translation

88 What’s wrong with Literal YA fada aS e AA
secretary kim translation
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89 She was pretty Literal Y.ye 25 b)) A1
translation
90 | Forecasting love and Literal ARAA Gl e An Ui .
weather translation 195
91 My roomate is a Literal ARAR Sa Oe AUl e A
Gumiho translation aalis)
92 Love in contract Literal Yavy @Al 8 de ay
translation
93 Her private life Literal AERR 3 add (S5 4y
translation
94 | Tale of the nine tailed Literal Yovy o 4d ol gy 4iludl q¢
translation
95 Doctor cha Literal AKAR s S 1o
translation
96 Grease: Rise of the Literal Yovy Ol sl o K "
pink ladies translation S
97 Run On Literal ARAR Gl 4l v
translation
98 Bo-ra!Deborah (true Literal Yovy Nzl ), 4A
to love) translation
99 Tempted(the great Literal YOVA K 3 o2 o) & 19
seducer) translation
100 Xo,kitty Literal Yovy S 5l S ARR
translation
101 Joseon attorney:a Literal Yovy s JSs 101
morality translation
102 Sanditon Literal SRR UECTEEE 102
translation Yovy
103 The fabulous Literal Yovy BESRERW: 103
translation
104 Touch your heart Literal ARRR! CS el 5l 104
translation
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105 | Pandora:Beneath the Yovy Cudgr nlsal 105
paradise translation
106 Fight for My way Literal Yy o)k pdd (5 106
translation piSa
107 | Extra ordinary you Literal ARRR ) odlall 38 55 107
translation
108 Z Nation Explanation ARRE )l 108
109 Call it love Explanation VoYY | I e ) e 109
110 | The moon embracing Providing a YOx olag 2l ) oa ailidl 110
the sun new title
111 | The secret romantic Literal AR Siila ) (5 uailaga 111
gueshouse translation i
112 The intrest of love Literal YaYY e o 383 112
translation
113 School 2017 Literal - (0288 51 38 s3)Aus ye 113
translation
114 | If you wish upon me Literal - e 5 5ol & 114
translation
115 Crash course in Literal Yovy Ailadle oa pdd o g0 115
romance translation
116 | Tell me you love me Literal Yoyy KNP e 116
translation sl
117 Zzanbro Transliteration 2023 Db A O 38 117
118 The heavenly Idel Literal Yovy sidigs Jal 118
translation
119 Heart break High Literal Yavy Y0 (Sauss da 119
translation
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120 Love to hate you L‘iteral ARAA Gl AS Al (38l 120
translation pily iiie

121 The Empress ki Literal Yoy S Sk 121
translation

122 The Untamed Literal AKRR Ay o 122
translation

123 Oasis Providing a ARAA G Ol 123

new title

124 | Something in the rain Literal - BB ISt TS 124
translation

125 The Empress Literal Yayy aSda 125
translation

126 Reborn rich Explanation ARAA! e b alg 126

BIOPYFXIPHEN

127 | She would never know Literal ARAR PR S 127
translation Segd

128 Link:Eat,love,kill Literal Yovy D05 e ) 128
translation BNy

129 Berserk Literal =144y 43 00 129
translation ARRY

130 Kill Me,Heal Me Literal AR OS madla (550 sie 130
translation

131 You’re the worst Literal AKRR AN 5 131
translation

132 Record of youth Literal AR o 132
translation

133 | Doom at your service Literal AKAR Cead 3 S 133
translation Cralad

134 Younger Literal ARRKY AU 134
translation
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135 Love Alarm Literal AR Ge lada 135
translation
136 | Now,we breaking up Literal AR PRYVEPNRRREN 136
translation a¥)
138 | Cinderella and four Literal AR RV P-F RS PRt 138
khights translation
139 The L Word Literal ARRR! SR 139
translation
140 Ramy Literal - D) 140
translation
141 Bloody heart Literal ARRA! O oa li 141
translation
142 Eve Literal ARAA! I~ 142
translation
143 | Hatfields & McCoys Literal Yoy S 5S S aludia 143
translation
144 That’70s show Explanation Ya3A Ve aas Gl 144
155 The time traveler’s Explanation Yoxy Ole) J8lise et 155
wife
156 Shooting starts Providing a Yovy Dl adlus sla ol 156
new title
157 This is us Literal - o e cpl 157
translation
158 New girl Literal ARRR B A 158
translation
159 The oath of love Literal Yovy Glie a8 g 159
translation
160 Why her? Literal ARAA! s 160
translation
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161 | The Spanish princess L‘iteral AKAN bl Gl 161
translation

162 The white Queen Literal Yoy L 4 162
translation

163 I’m not a robot Literal Yy it by (e 163
translation

164 Sassy go go Providing a AR OS (s 164

new title

165 The Tudors Literal Yooy 258 165
translation

166 Once upon a time Literal AKRR SIS STS 166
translation

167 Conversation with Literal Yoxy BENPRIRPEFS 167
friends translation

168 | The king’s affection Literal AKRAN sy 483le 168
translation

169 True beauty Literal ARARK siiea sl ) 169
translation

170 | A business proposal Literal AKRA B A Sy 170

translation ss
171 | Twenty five Twenty Literal Yoxy S 5 gy 5 Chosy 171
one translation S

172 Pam.Tommy Literal ARA R <l a 172
translation

173 | Descendants of the Literal AR b A Jad 173
sun translation

174 Thirty-nine Literal YeYY g o 174
translation

175 My dearest Literal 2023 ol A e 175
translation
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176 vincenzo Literal ARRR ERLENIp 176
translation

177 Alchemy of souls Literal 2022 (@ BITERES 177
translation

178 Arthdal chronicles Literal 2019 JIi )l g 178
translation

179 My girl Literal Yoeo e AR 179
translation

180 healer Literal 2014 odia Lo 180
translation

VAN Goblin Literal 2016 o YAY
translation

YAY The red sleeve Literal 2021 i Ol YAY
translation

YAY | Moon lovers:scarlet Literal 2016 Qi ole (adle YAY

Heart Ryeo translation B

VAL Hotel king Literal ARRE Jia oLy YAE
translation

YAe | Home town Cha Cha Literal 2021 [ENEP NPV VAo

Cha translation [EN

YA Mr Sunshine Literal 2018 T 3 e VAR
translation

YAY | Extraordinary you Literal 2019 ) oalall (348 58 YAY
translation

YAA Flower of Evil Literal 2020 Otasd K YAA
translation

VA4 The tale of Nokdu Literal ARRR 93 53 il YA
translation

Y4+ | Twinkling Watermelon Literal 2023 00 Seaday 40l 5 V4.
translation

Y4 Memorist Literal 2020 BTEE Y4
translation




P S ——

Language , Literature ,
Culture and History Studies

~

Evert Phice: Thlal Ovmgi

20 th isternaticral comderence o0 Languaoe , Litscytare | Cultore snd Hatory Shudies

TN R .

Sl ol gt P ool Olallee

yay Durian affair Literal Yovy Ghose sl Yax
translation

V4Y | Detined With YOU Literal 2023 S Lol )N YAy
translation

Y4y The Heirs Literal 2013 Qhls Ay
translation

V4t | Welcom to samdalri Literal Ui b 4 V4t
translation S

ydo My Demon Literal Yovy O (Mo V4o
translation

V4R Angel’s last Literal ARRR ) sl (AT Yan

Mission:love translation e 4Ll

yay Hospital playlist Literal ARAR Ol ey ol YAy
translation

YAA Hotel del Luna Literal ARRR Gl Jia YAA
translation

Y44 Reply1988 Literal 2016 VAA 4 &l V44
translation

Yoo Melting Me Softly Literal 2019 S msd Yoo
translation

Table 1, Number of strategies used in the title of serials with drama genre:
Total Number Literal Transliteration Providing Explication Adaptation
translation New Title
163 0 6 24 7

Table2, frequency of strategies used in the title of serials with drama genre:
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Literal Transliteration Providing Explication Adaptation
translation New Title
81.5% 0% 6% 12% 3.5%
Sales
m |iteral translation = Transliteration = Providing New Title Explication = Adaptation




